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PERSONNAGES:
par ordre d'entrée en scène

Augustin : 60 ans environ

Faustine : sa femme

Joseph : fils cTAugustin et Faustine

Marguerite : sa femme

M. le Curé

Résumé :



ACTE l

SCENE l

Personnages : Au lever du rideau, Augustin est en salopette, pas rasé, les cheveux en bataille.

Faustine, mouchoir à la tête et tablier en toile de jute.

Décor : l table avec 4 chaises, 2 tabourets de réserve, un ou deux cadre fixés à l'angle aigu de la

parois, pour pouvoir glisser derrière des lettres et des documents (on en voit du reste dépasser) (év.

un calorifère)/ une armoire -> en un mot, une chambre paysanne.

Augustin (seul, la tête dans les mains, pensif, pousse un profond soupir et se parle à lui-même) : Ouèi/

pouro Gioestèin ! Par te e dabo l'euûre cTàà vourdà e dzënëdê dé incôrà... Dénachèi, chê étôrno kie
fa ju, l'inprechion d'étofa... E rin tan bon... Charê preuù on ataco ! Ô mi n'i de chianche, de drèi/ a

maê fène m'achoéê preuù dzin l On ouré de kie n'èirëchin jieusto mariô. Kië faré dho chin ié ? A pou
pri min ié chin me... (soupir) anfin, chèi onco pa mo, m'a djia to t'évadhà, ouèi n'i pôchu trààié min e

j'atro dzo. Deman e demindzë, n'irèi a a mêcha matënèirë a parèi dé ié, dinche nô m'arito pà. On bon

rêpou, e pouèi dehon chèi campo!

Faustine (entrant) : Kie ia te ? Ta de môjativë ? de j'inhnoërê ? Ta portan mi bonhna mena kie ié
matèin. Ta ju rèijon dé pà m'akiutà can nô fi de dé pa àà trààié, cTità u tsô... Ta volu vincrê, fa ju
rèijon ! Cheurtou kie chin pa tan acôdèi u traô steuu dzo ! Ta bin avanthié dé tahié, te chobrê pami
kie Chaleau e o Pretso. In Rôbaté e prichë pa/ e pouèi n'irèi te idjié. Ti pa ubvedjià dé te crèvà (en
regardant tendrement). Me chimbve kie t'i onco a mèitchia mieuù kie ouèi matèin. Ta ju rèijon dé
pastêbahiéloin.

Augustin : E dzin drôo ! Tô cha preuû kie nô pouèi pa ità kièa. Chèi parèi min èire o moi pare... e
pouèi lui achebèin a j/u de j'étôrno cana e chôchant'an ! la pà inpatchià dé éni a nônantê dou !

Faustine : Por me e a agnië ! Tô trààde troua ! Tô chà pa t'arêtà...n'in pami vint'an ! E tô chin po chin

kie nôj'in charèi grô, o nontro Jiojê, che pouro co! Yë fadië vérê Dzênêva. Chë fouchë amintê chobrô
IL. Mi na fadië parti... volé vérê Paris ! Pour'infan.-.charê preuû perdu !



Augustin : M/in chohëgno dé chin kie dejé pap : « Me pouro j'infan, chë ia atan dé tsandzêmin intrê
vo e vo j'infan ki'intrê no e vo, itê a pfindrê ». E portan i in a djië cou mi !

Faustine : H m ! Can nô mojo, min mam a no àmàë ché Djiodjion... Tin rapèiê tô ? Ouiro vegné chohin
o te pôponà, o te brichié, o te dêmorà, o te vouardà can nô dêechèin àà loin.

Augustin : E can chê dêgougniéê po o te firê rire ? E dou nô tsefôëchèin a a côjëna... Eire o bon tin !

Faustine : Chë fouchë chobraë ouré preuù bin dé peina. Tin choèin tô can no j/ê dejé : « e dohin
j'infan no tsuon e pia, e grô o kieu... »

Augustin : Ah ! Dërê kie ia on an ki/a pami écri ché rôfian.-.di Pakië chë an pachô,

Faustine : Bèin, a onco écrit on cou di adon, o dzô de dechijë. Can t;i ju bà d'a montagne nô t/i

montra a lêtra... Ma fadu a te iérë t'aé pà e ônêtê ! Tô te choèin pa... t'èire tan che pou étôrno...

Augustin : Cômin étôrno ? Jioetso motsatô. N'aé d'ivoue u côrne, min dëjan din o tin.

Faustine : Nô vohin pà no j'ê tsèincagnié po chin... Mi tô chà, tô dèi te choëni... No dêé ità u màhin
d'euùton trê chenanhne. Tô m'aé promêtu de ië répondre. Tari preuû ubvô.

Augustin : Ubvô, ubvô...ê ito de ! Ora me tôrne, n'i ju arenèirë pindin ouë dzo. Nô poué a peina me

dêrià. Nô chi pa chortèi d'a mèijon ; jioesto me trèingàà du pèido a a côjena, cTa côjena u pèido.
N'ouro ju o tin d'écrérê, e choué. Mi n'aé pami dé papèi. Apri me chortèi d/a tita. N'i pami tan

bonhna mémouèire ora.

Faustine : To ! Ora kie nô mujo... Achèi n'i chondjià kie no j'aé écri po no j'ê dërê kie vegnié avoui a
chavoue fêna... Me chi dêthonàë, n'èiro tota fehinta dé tsô... Me chënëdê rin dé bon...



Faustine : Te fô pa a te mêtrë troua bà... on a te cognë pa... on chà pa... dé cou kie.

(On frappe à la porte. Une voix dehors : la te carcon ? )

SCENE 2

entre avec le journal et une lettre)

.' Bon iprê e dou ! Ite in cotèrdjié ! Pê ché tin e abié.

Augustin : Ouè, chin in dêskiutà dé Jiojê, o nontro. N'in pami dé noàâ. 0 dèrèi cou kie noj/a écri, èire

pa tan biin... ( pose le journal et la lettre sur la table) èire itô mààdo. E vegnié dé rêprindrê
onhna bohindzerL.nô chi pami tan jioesto cômin... Ouè...dê croué bitchë kie fajon rin dé bon, pouèi

brêtson dé j'éskujê. (Pendant ce temps, Faustine ouvre la lettre et la parcourt distraitement, en jetant

un coup d'œil du côté des deux.) Di ! Va kiëri onhna fioa.

Faustine : Dé pekiêta ? U dé vin ?

Augustin : Dujê-tô ? Tô fouré capàbva ! Dé vin, tô parèi ! Tô prin din a dèrèirë bochë contre a
môradë. ( ) U amêtômi dé rodo ?



SCENE 3

Augustin (à Faustine) : Va pié kiëri ; tô prin iô nô t'i de (elle sort). ( ) Dêmon, t'a biin feru.
A fêna èirë jioesto in me dërê kie a ni pachô aé chondjià kie o dohon aé écri... Ouè conta te ! Nô fin fi
de chôchi ché co (il soupire). Tô fin chohin dé pap ?

; Mêratho ! Onco bèin preuû : Môrichë ! E j/ê vêdho onco avoui Mêliien/ chu o pon dêjo a
meijon d'écoua. In aan de conté... Mêliien o peuûdo din a mandzê du jilê (il fait le geste en se
renversant). Tui dou e ondzê môstatsë. 0 tchio par, o motchieu kie ië chortiê on dohin afirê di a
pochië... Chibèi chë m'in choëgno !

Augustin : Bio damàdo ! Pap èirë djià vieuù, e po chin ki'aé biin o droué dé porta o motchieu dinchë,
èirë biien intchë lui ! E pouèi can n'in partadjià, n'in tui érêtô preuù de tsouja. Dho n/aé onco
tanchepou j/u du bié d'a fêna, m/a biien itô can m/a fadu bâti. Tin choèin tô can vegnan in cobva po

me idjié ? Aprî m'a onco fadu adzetà a grandzë, n'i fi min n/i pôchu. N'in i chààtô l Fô dërê kie n'èiro

biien aconpagna.

; T/a biin fi ! Peuujon gnon rin te réprodjié. Eureuùjamin kie t/i ju rêboesto.

Augustin : Chë o maton fouchë chobrô cheude n'ouro j/u on bon choli, onhna bonhna cota... Avoui o

metchiè ki'aé...

SCENE 4

Faustine revient, elle a changé le tabfier.

Augustin : (s'adresse à elle) Kie i tô itaë in fera ? Ta fi on, me chinbvê... N'in chèi (elle ne bronche pas,

elle sert deux verres tout en disant...)



Faustine : N/i recontrô Jioelià. M'a acostô, n'in pà fi vouàrba... Chà tô kie a a mata mààda ? Chàan pa

chin kie a, e atôlèichë, mèindzë pà... a mô gnona pà/ mi onhna monstra fèivrë. Avoui la trèina kie

pàchê, e pa fôrnèi.

(Faustine prend un verre pour elle).

; l a achëbèin e dou a Emile de Floriin, la dé Djian Ojé, e anfin onco dou u trê j'atro.

(Santé ! Et tous boivent une gorgée. Faustine reprend la lettre).

Augustin : N'in o tin dé iérê apri. Dé resta tô iëri tô, t'a mi dé bon j'oué... (il fronce les sourcils et se

grotte le front). Ouè, nô dejé donkië : n'in n'in chààtô e dou l E pouèi apri o prômié/ a fena e onco
enouaê mààda. Chèi mèi cTopitô, eureuûjamin kie n'i ju a bêa màra. Atramin kie n'ouro dho fi cholê ?

; Ouê fa bêjogna, la bràva Anemaria... Eirê portan dohinta, mi to dé ne/ to o tin o

motchieu chu a tita u a bèrêta, la grôcha couatse. A achëbèin preuû ju dé j'étinchê la poura ié. Are pa
piéju carant'an can e chobraë avoui le trê matêtê, êju coradeuùja.

Faustine : Kie Djiau èi chon àma... èire tan bràva ; jiami on mo mi fo kie atro. Po no j'ê fire ità kièia aé

pà bejoin de kiërià. Rinki'a chèrà e dm... fire e croué j'oué... étàrtchié e narê e e man : n'èirechèin

bravo min dé j'émadzë. Pà min o nontro Jiojê. (Elle reprend la lettre).

Augustin : Atin, n'in o tin apri. Po on cou kie no pohin dêskiutà avoui che bravo Emile. Chin pa du

mèimo parti, mi fi rin, chin daco. E o tchio, min va te ? E pap ? E e dou bôrtho ?

; Va biin ora. Steuù tin pachô a j'u on vèingrèi... ! Pap chi pà chë...o kieu o te tsinèincagniê,

a de peina a chothà. Pouèi e dzin énu grô ! 0 Côriatson a pachô, o t/a vejetô, a rinkie fi a pôta :
« Continuez les remèdes ! »



Faustine : Tô badêri o bondzo a tui !

Faustine : Tô chà, a me, me vèin preuû biien grèi dé chorti di ki'on cou n/in chôpô. Mi n'irèi can

mèinmo, me farê pfiji dé poué dzàpatà avoui te. Mi nô farin pà troua ta hein l

Augustin : Intindu dinchë ! A onhna dé stê vouàrbê. Tô me tôrnêri dërê. Salu

:Salu ! Atsô can !

( )

Augustin : E bèin vouàlà l Vêcha pié onco dhon ! (elle verse) por te achëbèin, a mint'onhna goô/
jioesto po trèincà. (Ils trinquent) Santé !

Faustine : Santé ! Nô pouèi pami atindrê dé iérê la lêtra. 0 chondzo dé achèi me chënëdê rin dé bon.
Nô vegno tota grefa, nô crebvo... Kië aruê-të ? Can n'i dêcopô inveopa on ourë de kie m'ébothàon o

vintro.. E pa pôchibve d'itrê dinchë. (Elle reprend l'enveloppe en tramblant).

Faustine : (s'essuie une larme, en tremblant elle reprend la lettre et la lit. La mimique des deux doit

être très expressive, la lecture très lente.) Faustine s'éclaircit la voix puis :

Chers parents,

Si je ne vous ai pas écrit depuis longtemps, c'est que je sens que vous êtes fâchés contre moi.

(Augustin intervient : e dzin droe ! ) Faustine continue : Vous ne m'avez pas

répondu à ma dernière lettre envoyée il y a sept mois environ. (Augustin : bèin preuu... ) Je

comprends assez que vous soyez de mauvaise humeur. J/ai pas tant fait pour vous faire plaisir.



(Augustin : ora... ) Vous pensez peut-être que j'aurais pu économiser un peu, (Augustin : Pfff)

au moins pour pouvoir venir vous rendre visite une fois, ou au moins pour vous présenter votre belle-

fille. Ne m'accusez pas trop vite. Je vous expliquerai tout de vive voix, car en effet nous avons décidé

de rentrer au pays. Nous serons à la maison i vers 3 heures après-

midi...

A très bientôt, donc !
Joseph et Goton

Augustin : E bèin voualà ! Va no tôrnà...

Faustin : Van no tôrnà... E mariô... le vèindrê bèin avoui...

Augustin : Otsi ! Nô mujao pami ki'èiron mariô... N'in parlé portan chu a lêtra. N'i de peina a me tire a

ché ide...

Faustine : Pouro dé no ! Kie vohin nô fire. Itêran te cheude to o tin u rin kie du trê dzo ?

Augustin : Lui ! pàch'onco... mi ié... Kie charê te po onhna bedouma, avoui on non dinchë : Goton !

Onhna damouijêa d/a vêa petitrê...va chàé...

Faustin : Nô fô pà mal a dzôdjié djià ora ; charé preuû tin apri. Nô fô atindre d'a te cognietrê. On cha
pa/ dé cou...

Augustin : Ouè Faustinë, fa rèijon. Mi faudra preuù ch'industrié, chê fire u trin mi n'in in djià iu
d'atrê, n'in todzo pachô chu !

Faustine : Ouè, bàmi ! Nô j/ê fô pa nô bahié devan d/aé iu. E pouèi no gagnin rin d'ità cheude min de
j'èstatu, n'avanthin pa gran tsouja !

Je-
Augustin : Daco, daco ! Mi e chre. Min no j/arindzêrin no? Avoui a tita caraë ki'aé devan dé parti. To

fin chohèin min chê rêgreuùfaë on poué pa i aé o derèi mo... On vêretabvo piatafoua. N/in j'u o tin

dé pachà bà dé croué goô.



Faustine : Ouè, nô chi preuù... Mi dé cou ki'arê tzsandjia. Rapèia te chin kie dejé o par a te : a via e on

bon métrë, aridze tui ! Dé cou kie can on a tapô du nà on chë corëdze. Faudrê vêre !

Faustine : No j/ê fô àà. Tô dèi goèrnà ;a me, me fô mêtrè chu chôpà e aprêstà dé dra pô deman, can
aruëran...

Augustin : To... Atin ! Ora kie nô mujo, me vèin on ide... Crèi tô pa kie fouré bon dé dérê a incôrà

arôà, dinchë, chin fire chinbvan dé rin. Poré petitrë no j'ê idjié... Kie n'in di tô ?

Faustine : Fouré pa on croué ide, mi on dujê te ? Kie mujêrê te ?

Augustin : Diabvo ! Eo nô chi biien avouL.ê tô adon ?

Faustine : E dzin choué ! Hm chë o rejian fouchë onco li, fouré mi ijia. 0 te cohniëché/ lui, o Jiojê ! Va
pièvêrë incorà...

Augustin : Po canta a Jiojê, m'in okiuperé preuu, mi e ié... Goton... dêmon kièin non... (il réfléchit)

Incôrà chiouré pëtitrê mieuù a fintrêprindrê kie no... Nô vouèi pachà a a kiura, peuù pa me refôjà
chin ! N'avanthin pa gran tsouja dé ità cheuda in chë dêgioemintà... (il crache dans les mains/ les

frottent en branlant la tête).

Faustine : Va pié ! Eo, pindin kie nô farèi chôpà, nô prêêrëi on tsapêê por kie to ch'arindjiëchê biin.
Kie veuû tô thenà ? Te varé te onhna chôpa dé pohinta avoui dé pan dé chèia, on moué dé bacon,u
bèin dé chê bon vieuû fmi dé a montagne ?

Augustin : Por me e parèi contô... fi min tplort e, e todzo bon ! (il sort).



RIDEAU

ACTE II

SCENE l

{Faustine et Augustin sont assis à table, lui face à la porte. Ils se sont mis en dimanche.

Augustin : (pousse un profond soupir) Me chinbvê kie fajon on... (Il tire sa montre de la poche du
gilet) Na, e onco pa fran Keuùra, onco on car cTeuùra, chë iê rin arôô... A tô proparô a botêdë ? e

vere ?

Faustine : Ouèi ! rin arôô, me derê pa chin ! Nô beuùho djià mon onhna fodë, me nouan e boue. Tô
cha min nô chi, nô j/ê fô deskiutà, chaé jioesto min nô farin.-.nô fô pa aé Fê intrê prèi, chin tô parèi
intchië nô ! Te fôdrê itrê cràno...pa bêthêé !

Augustin : (un peu nerveux) Ouèi ! Thou ta gordze, non pa... Achë me m'aprofondi. (Après un instant

de réflexion) Mêtiry. nô chin min ora... Eo, chi dêchi d'a trabva, tô dêli... Tapon a a porta... Tô, tôt e

lèivê, tô va drôi. (Il réfléchit, fait un geste vers la porte) Na l Va pa... Nô fô tsandjié dé pfachê e mi
abié. Vèin dêchi, eo n'irèi dêli. Me fô me verié du raté contre a porta, fô kie fouchë lui kie veniëchê
ver me... Eo nô fajo chinbvan dé môjà, u de chornatchi'é... Nô viro pa a tita, min can n'ouro rin avoui!

Tô o te fi éni dedin. (Ils changent de place, s'assoient. Puis Faustine se lève, va vers la porte comme

pour l'ouvrir. Augustin continue) E fô kie chiouchë, kie conprinjiëchê kie nô chin fran pa contin dé lui.

Faustine : (se retournant) Ouèi l. A te, te ijia, mi eo, can n'irèi drôi, nô pouèi pa rin ië te dërê. Chë

m'abràchë, cômin fajo eo ? Ah, t'ouré djiu dërê a incôrà dé éni dêvan ! Chin ouré tot'arindjià. Ora e
trouà ta l Chin din a pêdzë (Augustin se lève, va vers l'armoire et boit un verre d'un trait. Faustine

continue) Pa troua ! Tô chari pion l Vo fôdrê pà vo tsèincagné dé drèi in arôin ! On cha pa, chë dé cou

chê fouchê achadèi, chë touché biin dispojô...



Augustin : Pfffon rôfian ! Achë pià arôà, n'ijo apêjà e capêtê, te garinto !

Faustine : Na, chôpfi, ingrèindze te pa djip ora. Achë o amintê arôà l Nô crebvo... poura dé me... Kië

fô te aé fi u bon Djiau po amêretà dé tsoujê dinchë ? (Elle essuie une larme, pousse un profond
soupir) Oh/ n'amêré mi...

(On frappe, elle se lève, va ouvrir !a porte. Sur le seuil, on ne voit que Joseph ; ils s'embrassent sans

dire un mot, se tiennent enlacés. Faustine ferme la porte dans le dos de Joseph, puis lentement :)

Ah Jiojê t'i cheude ! Djiau en chèi bêni l Chi troua continta dé te tôrnà vérê. (Elle le repousse
gentiment, le dévisage) Na mi, ouiro t'a tsandjià. Nô te vêé todzo a vin fan, min can t'i partèi.

Otsi l Nô mujào pami kie t'èirê pa cholê... lô e te ?

Augustin : (Se levant, allant vers Joseph sans lui laisser le temps de répondre) E a me tô me di rin ? (Us
s'approchent, se taisent hésitant, se serrent la main, puis s'embrassent) E a fêna vèin te pa ? A t'a tô

pa menô ?

Joseph : Bèin ! E ba dêjo, din oto.

Faut j ne et Augustin ; on oto?!

Faustine : Onco ! Mankiêré pami Rie chin ! Kie poran te môjà e j'atro ?

Augustin : Dzefa po e j'atro, mi on achë pa carcon in atindrê dinchë dêvan a mèijon. Va a te kiërià !
(Joseph sort; quand il est près de la porte, Augustin continue) De ié kie charê a biiehénouaê.



Faustine : (Quand ils sont seuls) Di Gioestèin ! Cômin avoui incôrà ? Cha te can dèi éni ? N'in ouran pa
j'u manca.

Faustine : Ouèi, chi étonaë ! E énu on omo, e pouèi la dohinta môstatse/ leuù favori/ ié va fran biin ! E
pouèi a onhna bêa vètuirë, dé botê rodé, on deré on môchêrà... (On entend des pas de l'autre côté de

la porte) Tinchion ! Tèin te bèin. (Ils se mettent côte à côte derrière la table, les yeux braqués sur la
porte. Joseph rentre seul, pose deux valises, puis sans rien dire ressort, la porte reste ouverte. Il

revient de suite avec une valise. Sa femme le suit).

Joseph : On e contin cTitrê arôô ! Vo j'ê prêjinto voutra bêa-fedë.

Faustine : (timide) Bonjour !

Augustin : (lourd) Bonjour !

Marguerite (Goton) : Bonjour ! (Ils se regardent les quatre... hésitent... ne sachant qui doit faire le

premier pas. Faustine pousse discrètement Augustin dans le dos pour l'encourager... Finalement c'est

Faustine qui se décide.)

Faustine : (S'adressant à Goton, lentement, avec le bon accent local) Avez-vous fait bon voyage ?

J'espère que vous vous plairez ici... Ou bien si vous restez pas ?

Joseph : Parla pié in patoué, e conprin !

Augustin : Cômin, pa bougro ! Min chê fi te ? Tô noj'aé pa de !

Joseph : E Fribordzèijë, nô parlechèin chohin in patoué, por no dêjinhnoé. Dé resta n'aëchin dêchidô
kie can n'ourin j/u on dohin nô ié t'ourin aprèi o patoué. (Marguerite se contente d'approuver d'un

geste de la tête, en dévisageant, un peu gênée, les interlocuteurs de la pièce)

Faustine : Mi o nontro dé patoué, aminta.

Augustin : Bêjognêré... Chë veuùon vivre cheude. Mi e pa de chin kie fô deskiutà orà. Chiêtin no (Tous
s'assoient) Di no chin kie t'a fi, di no kie tô conté firê, chi prêchô de chaé!



Joseph : N'arèi vito fi! Vo je dërèi jioesto in grô por ouèi, n'in o tin steuû dzo kie vèin po to vo je
conta. Vouàlà, can chi partèi, voj'i djià de chu onhna lëtra, chi chobrô a Dzênêva/ chèi mèi... Apri, chi

partèi po Pari. N'i ju de chianche, n'i trààhià thèin c'an po o mèinmo patron, n'èiro fran contin de to

can vo j/i écri^On dzo, o patron m'a mandô u burô. M'a de ki'aé invêdë dé rêmêtrê a bolindzeri, kie

n'ouro djiu a te reprindrê. Eirê daco kie n'oucho padha per acontô. M'achiëê onhna chenanhne po

prindrê a dêchijion. Nô volé preskie vo j'écrèire po vo demanda conchê, pouèi n/i môjô kie ourà pa j'u
o tin dé me répondre. Anfèin, apri aé j/u to pêjô, n'i rêprèi a cômêchë. Dé tiré, m'a fran biin itô.In on
an n/aé to padha. N'i biin trààhià pindin dou j;an e demie. Apri chi énu mààdo... o raté ! IVTa fadu

métré càrcon pindin on dohin afirê min ki'on an. N'i ju o tin dé m'inhnoé, mi n'i pa vôlu vo j'écrèire.

N/aé vergognë dé eni me dêgioemintà ; e pouèi nô volé pa voj'ê firê dé chôchi...

Faustine : Hm pouro te ! Ta biin fi ! Nô fouro morta, mi t'ari preuù biin conparô, biin chôfê.

Augustin : (à Faustine) Achë o contenue, nô dêskôrêrin aprL.no !

Joseph : Donkië, nô dejé, n'i mêtu carcon. M/a rin Rie fi dé j'indèrèi. Can n'i pôchu tornà trààhié, o t'i

mêtu a a porta. N/i troô onhna drôa po ch'okiupà de vindre (II montre sa femme, qui continue à

hocherla tête). Paskië, me fô onco voj'ê derê, n/aé drôé on dohin magajin avoui a bolîndzeri. Dinchë
nô poué àà porta o pan pé e mèijon avoui de cômëchion, apri nô pôrtao onco din onhna clënëkië, iô
m'aan chognia. E j'infirmiêrê eiron bravà... M'aàê fran biin ! Stachë (en montrant sa femme qui lui

sourit) èire tan bràva, me rapêàê mam... A bo de cakië tin, n'in côminthià a no j'inhnoé... N'in

n'aéchèin pfèina e chôkiê... Nô parlëchèin dé rêmêtrê a bolondzeri, dé rintrà u pahi, pouèi vouàlà, no
chin cheude.

Faustine : Maleureujamin e pa to rôjie non ploe a étrandjié... Anfèin, rêmàthià o bon Djiau d'itrê
rintrô, e pouèi ch'trê chan.

Augustin : (A sa belle-fille, avec un accent traînant) Cha vou j'ennuië pa chi on parlé patoué ?



Goton : Pas du tout je comprends bien ; Joseph vous l'a dit !

Augustin : (A Joseph) Kie a te po on non : Goton, n/i preuu jiêmi avoui.

Faustine : Eo non pleu... E pa on non di pê cheude...

Joseph : A a non Margiërita, mi a Fribô, djion chohin de dohin non. Me dëjiëchi bèin a me Djiodjion. A
propou (se tournant vers son père) di o fin kie no no chin pa iu, a tô onco dé j'èrmadê ?

Augustin : N'i onco catro j'ariintê, on modzon, on cadhon (se tournant vers Faustîne) pouèi ié :chèi

dzënëdê, on pôlëco. Nô poran vouardà mi, n'in preuù de pro, mi chi pami preuù viô po chêé. Chë...tô

fouchë mi vahian, n'ouro pa bêjoin d'in achié dzavoui a cTatro po rin.

Joseph : Akiute pap, n/i pa todzo trààhià, dé vourbê, n/i tan chë pou fi a roufia, pa troua chohin,

jioesto can n'aé de grôcha j'inhnoerê, n'i tapô du na... (En regardant ses parents) Mi, chèide, kie di

can on cou chi j'u mariô, n'i tsandjià. Vo porèi vo j/in rindrê conto : n'in dêchidô, avoui ié, chë itê

daco, cTità avoui vo. Nô trààdêrin tui infinbvo... Vêrèi cômin, me rëcognëtrèi pami.

Faustine : Djiau in chèi bêni ! E tôparèi troua bon l (A Goton) E vo ? Kie n/in dite vo ?

Goton : (Timide, cherchant ses mots, elle roule les « r».) Eo... chi... daco... n'in djia... (en français)

discuté... euh dêskiutô avoui Jiojê... vêrèi preuù. N'i rin pouèirê dé trààhié... (Elle s'édaircit la voix

dans un hochement de tête.

Joseph : Tô peuù preuù ié te derê tu, e tôparèi dé a famëdê, min onhna mata. (A son père) Akiuta i
pap : n'in môjô in vegnin, can n'in pachô éhère e bio frare... Bënoni Udri, o makignon, charê preuù

mo, èirê djià vieuu can chi partèi, mi Simon dé Jioelià ?



Augustin : E mo achebèin, porkiê veuu tô ?

Joseph : Parskië no fo modernijié to chin, pouèi nô porin onco adzetà kakie vatse.

Faustine : l tô fou ? Pouèi po arià ? la dé dzo n'i gonthon e bri (montrant le pognet) cheude, u prèin.

Joseph : Mi ora ejieste dé machine éspê po arià, nô porin in adzetà onhna.

Augustin : Adzetà, adzetà, e preuu bon/ mi avoui dêkië ?

Joseph : Atin, achë me derê. Avoui ié, n/in trààhià tui dou... N'in dé yéconomie d'on bié ! Damàdo kie

e dou makignon fouchan mo.

Augustin : Porkiê ? Kie tsandzê te ?

Joseph: T'ouré pôchu, djia deman apri a mêcha, ië manda de troâ de bitchië.

Augustin : Chë e rinkië chin... tsandze pa gran tsouja. Anri du Chouèido/ tô fin chohin ? E bèin fi a
cômêchë du cadhon, cognië biin de mondo, e pouèi e conchianchieu, on peuù ié fire confianthë.
Rinki'a ië derê.

Joseph : Daco ! Pap et mam àà vérê min charèi eureu di ora. (A sa femme) Non pa Goton !

Faustine :Jiojê, chë nô dujiëcho, nô te deré... Mi mêjièino... Hm l

Joseph ; Di pié.

Faustine : Eo n'amêré mi kie tô ié dejiëchê Margiëriza, min a gran marna. Kie n/in di tô Gioestèin ?

Augustin : Chibèi... Dinchë chinbvêré mi du vêàdzo.

Goton : Eo chi continta. Dé resta din e pfachë kië n/i fi, m/an todzo de Marguerite.



Joseph : Onco on afire pap ! Chi euùton n'ijin tôrnà min dëvan, chênà dé chèidha inô in Rôbaté ; e

gran ché tsan.

Augustin : Eire gran... Ora o fin mêtu in vegnië, ya pami de pro tinki'u batà. Mi ora chon chognia e

batà, badon dé bonhna patôra.

Faustine : E pouèi chêna dé bvô, can ya pami de môlèin/ pami dé fo. 0 fonhon èirê to dêcrotchia a
fadu o te outà. Y in a dé tsandzêmin. Tô fin dêbetêri steu dzo kie vèin.

Joseph : Damàdo, cà dé resta voj'ouro fi dé bon pan dé chèidha.

(On frappe à la porte)

SCENE 2

Augustin : (A Faustine) Va répondre, pouèi peskië t/i can mèinmo dêrjindjiae, va kiëri onhna botêdë
dé mèroijië.
(Faustine se lève, relève un coin de tablier et va ouvrir la porte. Monsieur le Curé entre... Tous se

lèvent).

Augustin : Bon ipro Mochieu ! (Les autres : Bonsoir Monsieur le Curé). (Augustin à Faustine) Tubve
pa a botêdë de mèroijie hein i Tô vêri preuû, y in a pami kie thèin u chèi din o couèin dêjo o verê.
(Faustine sort).

Le Curé : Bon ipro a tui i (En faisant un signe de croix) Kie o bon Djiau vo bênichë. (Faustine et
Augustin font une révérence, imités par Joseph et Goton). Chiétà vo pié, dêrindjié vo pa, nô vouèi pa
ità vouàrba, nô pachao devan a meijon/ n/i lu che oto franche, n'i de : tô l Jiojê e arôô. (A Augustin)
Tô m'aé fi chaé kië dêé arôà. (En montrant Goton) Stache e a fêna/ no chupoujo ? (Il tend la main)
Bonjour Madame, je suis le Curé cTici.

Goton ; Bonsoir Monsieur le Curé, je suis la femme de Joseph, Marguerite.



Le Curé : Bien, bien, nous nous reverrons ! (Tendant la main à Joseph) Salu Jiojê ! Pouèi, dé rêtô ?
Dou pèrotsèin dêpfe. Chë itê achë bravo, dêvanthieuù, tui dou cômin pap e mam/ nô farin bon
mèinadzo. (Se tournant vers Goton) Excusez-nous, Madame, de parler patois, c'est pas très poli, mais

nous en avons tellement l'habitude. (A tous) Et puis, voyez-vous, ça me tient la langue en forme pour

le latin, il lui ressemble l (Tout le monde rit).

Goton : Je vous en prie. Monsieur le Curé, j'aime beaucoup le patois.

Jiojê : Parla pië patoué, Môchieu incôrà, e conprin.

Le Curé : E t'ê vêri ?

Goton : On dohin afirê, din kakie dzo/ irê mieuu.

(Faustine rentre avec les bouteilles sous le tablier).

Le Curé : Bon ipro Faustinë (II frappe de la main sur l'épaule d'Augustin en lui disant) Salu l Chi cou
fari on bon choli, chë a pà troua dêpèrdu dé trààié.

Augustin : (A Faustine) Me bà on vere. (Au Curé) Nàhà ! Crèijo pa : n'in djia dzapatô on moué, a l'è dé
volèi biin no j'idjié... Djiau in chèi bêni. Chiêtà vo ! (Monsieur le Curé s'assied, suivi de tout le monde.
Faustine remplit les verres. Goton n'accepte que la moitié. Faustine également).

Le Curé : Santé ! (Tous ensemble) Santé ! (Et ils trinquent) (A Augustin) Cômin te va te ? (A Joseph)
Dénachèi a j/u onhna dohinta pouèiratse, a côja d'on étôrno.

Augustin : M/ê djià tôt évàdha. Nô vouèi vo j'ê dërê fran : por me n'i rin pouèire de crapi/ mi e por ié.
Me vèindré preuû biien grèi d'a fachié cholêta ; amêrëtê pa chin, in a djia preuû iu din a via, a poura
ié. Portant, chë nô vëgniëcho a parti dêvan, nô poré conta chu ié po prêé po mon bon rêpou... To ! A

propou, incôra, nô pachêrèi onhna vouàrba intchië vo. Nô vouèi bahié por onhna mêcha fondée,
paskië chu steuu dou, on chà pà chë on porê tan conta.

Goton : Papa, vo j'ê promêto, avoui Jiojê (elle cherche les mots) Je dis en français, c'est plus facile,

nous irons à la messe tous les dimanches. Ici ce sera plus facile, vous verrez.

Faustine : (La regardant tendrment, lui serre la main) Vous j'êtës trop bonne !



Augustin : Tan mieuu ! (En levant son verre) Veuùdê vo on moué avoui : dé tsé/ dé chuchechê/ dé

bacon u dé fmi ?

Le Curé : Na machi, nô vouèi pa m'arêtà, e pouèi nô chôpo a chèi j'euûre. (Les autres se consutent du

regard. Faustine et Joseph en même temps) No non pleu, n'in pa fan. (Goton opine de la tête, en

coulant des regards timides sur chacun, à tour de rôle).

Faustine : N'i" on ide... Chë t'i daco Gioestèin, n'invitin incôrà, a choervinta, Plachidë, Emile, pouèi nô

fajin a racleta. Nô chi têlemin continta kië me chinbvê kië e fita. Nô pfeuùrêré...

Augustin : Daco ! E vo incôrà ?

Le Curé : Porkië pa !?

(On frappe à la porte, du dehors :
Ya te càrcon ?

)
(Joseph, se précipitant à la porte, l'ouvre. Du dehors, une voix :

E te li incôrà ? Dèi ito àà a Avin, ia on gravo achëdin.

Joseph : Môchieu incôrà, vo j'ê mèinhno in oto, n/in mi ito fi... (à tous) Nô tôrnin ora (Ils sortent

précipitamment avec Monsieur le Curé).

SCENE 3
//^ / /• '^ '/ ^ ^ ^ ^ • -^

Augustin : (A Faustine) Kiëria i dedin... E Pteehrde dc^chorpcmtchié, nô cogno a voué ; amêrëtê on
vere. Charê enu ba di Avin a a cocha, bà pê e côrtê dé Jaminta.

Faustine : (En allant vers la porte) Plachide, vèin dedin bèire on vere, avoui Gioestèin.

Placide : (Du dehors) Na machi ! Pëski'ê incôrà va inô in oto, nô tôrno avoui lui. Dé cou ki'ouchan

bejoin dé me ! Onco machi, bonhna ni t



Faustine : (A Placide) Bonhna ni ! (Aux autres) Kië charê te onco arôô ? Eon ki'arê cheuùtô ba din a
valé ?

Augustin : Charin dabo l Nô veuû jioesto àà ba u théèi trié e botêdë, n'i ito fi y in a dabo pami ! (Il se
lève, s'essuie les lèvres du revers de la manche, fait deux pas, se retourne et dit) Nô deskiutêrin a a

vêia. (Il sort)

Faustine : (Lui crie) in tôrnin inô, prin dé triflê po a racleta. (A Goton) Pëskiê t'i daco, nô te dèrèi in
patoué, m'ê mi ijia. Tô vèri, cheude, charèi biin avoui Jiojê. Chë t'a pa pouèire du tràô, chë fi pa troua

dêlecata, ch'arin eureu tui infinbvo ; e choué, pap dé cou a l'è gorbo, ronhnêré, mi e rinkië can

ch'inhnouê/ can e j'atro o te fôrdzon avoui Jiojê. Adon ch'ingrèindzê, aruê cheude/ ch'inpiôrnê. Mi fi

pa vieuû e parte drômi, o matèin ia to pachô. Tô vêri, varê cholê. Intrê e davoue, checrèi (le doigt sur
la bouche, elle tire le tiroir de la table, d'un missel, elle sort une médaille) Te badê sta bëdagnë, vèin
di Londzëbprgnë. Nô prêêrin biin a chinta Vièrdzë, tofê davoue ; te badêrèi, n/i onhna neuvèina, a te
chi pè kieu, ié dêmindêrin dé vo j'ê bahi'é on pôpon po ranpfachié ché kie n'i perdu. (Elle lui donne la
médaille) Ti ! Catsë a ; ië derin pfë ta u dou j'omo.

Faustine : (Se lève, va à sa rencontre) Bio damàdo ! E eo parèi, n'aé perdu o maton, a mata... e t'ê

tôrno trôà tui dou a ni. (Les mains jointes, les yeux levés) Mon Djiau, machi ! (Elles s'enlacent).
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Curé : Faustine... Nô chi preuu ky'aé de bin va pa apeuûtronâ e j'infan ! Mi a pare avâ/ infan

prodëgiê...

Mais Faustine ! Je sais très bien que l'abondance de bien ne nuit pas/ Mais à père avare, enfant

prodigue

Joseph : Eo prodëgiê !

Moi, Prodigue !

Curé : Bin choué Jiojê, avoui a tavoue vo j'aà vîvre cheude avoui e voutre parin. Chari pa todzo ijià.

Mais si jeunesse savait, et si vieillesse pouvait !

Mais bien sûr Joseph/ avec Goton vous allez venir ici avec vos parents/ ce ne sera pas toujours facile !

Joseph : Quoi vieillesse !

Curé : E dzôene vo chèide pa gran tsouje d'a via e e vyeuû an pami de fôrthe.

Les jeunes vous manquer d'expérience/ et les plus vieux de force.

Faustine : Ah a fôrthe !
Ah ! la force

Curé : Oué Faustine/ e o ton kye fi a tsanthon.

Mais oui Faustine c'est le ton qui fait la chanson

Augustin : (sort de la porte de la cave) Ah, o ton ! Tô o poète, chi chobrô onhna ouarbe dèray a
porta ! Adon devan de pecà/ e Feuùre de ch'abèrà ! Can o vin e terié, fô o te bèire !

Ah ! le ton ! Dis donc le poète, je suis resté derrière la porte un moment/ alors avant la raclette c'est

Fheure de l'apéro car quand le vin est tiré il faut le boire.

RIDEAU


